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N.Nnek egy Levele a3 maga barát
ijá h o z , a3 franczia revolutio idejében.

A Z  E G Y E N L Ő S É G R Ő L .

, ( v é g z e t ) .

F e l jebb  a- helytelenül é rte tt  politikai 
egyenlőségnek systemáját egy nyavalyával 
hasonlítottam öszve : — és ez a’ nyavalya nem  
u j j : —  előttünk is sok rég i respublikák fe
küdtek benne betegesen. —  M ü pedig valam i 
hideglelési állapotban vagyunk .—  M indnyá
junkban  van ennek kissebb vagy nagyobb 
m értékű  p a ro t im u ssa : legjobb tehá t ,  hogy 
k é rd jünk  orvosi tanálsotl —- De hogy o lyan  
orvosokat talállyunk, kiknek pulsussok tse n -  
desen v é r :  a’ holtak közzé kell m e n n ü n k :  
—  ott  kell ilyeneket keresnünk. —  A’ holtak  
sem őket tsaíó indulatoktól nem v ak it ta tnak , 
sem semmi érdekek nints a r r a ,  hogy m in 
ket vakittsanak , vagy tsaljanak. —  K érd jü n k  
tanátso t azon nagy Politikusoktól, a’ kik a’ 
história jegyző könyveiben a’ társasági test
nek nyavalyáit  tanu lga tták :  azoknak s y m p -



tornáit megírták : ■*— okait kikeresték : —  a’ k i
m enetelt  előrelátólag m egm ondo tták , ’s a ’ 
segéd eszközöket megmutatták., —

Felnyitom  legelőbb á’ Montesquieu ha l-  
liatatlan m unkáját — a ’ törvények’, lelkét —  
( esprit des lo ix ) és a ’ 8dik könyvnek 2dik 
részében ezt olvasom : A ’ Democratia elve 
e lfa ju l ,  neúi tsak m ihely t  az egyenlőség’ lel
k e  elvész,' hanem akkor: is midőn a’ tu lsá-  
gig ment egyenlőség’ lelke vétetik—b é , és m i
dőn  mindenik egyenlő akar lenni azokhoz , 
a’ kiket magának választott a ’ v ég re ,  hogy 
tőllek igazgattassék , m ert  ekkor magának a’ 
népnek  elhordozhatatlanná lészen a’ hatalom 
m elye t  másokra bizott vala: — Ön m aga ál
ta l  akar ő m in d en t  tse lekedn i: —  ő akar a ’ 
Senatus helyett  ha tározni —  a’ magistratus 
he llye tt  a ’ tö rvényeket gyakorlatba h o z n i , 
és az Ítélő, b íráknak hivataljába belé kap 
kodni. Ezen p illan tá ltó l fogva a’ respubliká
b a n  minden virtus m egszűnik: —  a’ nép b i
tangolja  a’ magistratusi személyeknek func-" 
t i o i t ; — tehát azok többé  nem tisztelteinek : 
►— a’,Senatus tanátskozásai többé é r t  ésszel 
m eg  nem fontolta tnak ; — nints tehát többé  
tisztelet és tekintet a ’ Sena tusok , követke
zőleg az öreg tapasztalt férfiak i r á n t : —- h a 
m a r  szokásba jő  nem  tisztelni, nem be ts i il-  
n? többé az a tyákat is — nem a’ házassági 
szövetséget—r nem a’ kenyér adó gazdát is 
—  nem engedelmeskedni a’ törvényes p a ra n -  
tsolatnak is. —  Ez a ’ zabolátlnnság — ez az 
eltágulása m inden köteleknek m ajd  teltzeni
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Kezd, a’ nagyobb tsoportnak ;  ’s m ár most 
n ints többé erkőlts — nints szeretet a ’ jó rend  
i r á n t , és így nints virtus is.

Forgatom  tovább is azon kön y v e t,  és 
a’ 5dik könyvnek 5dik részében ezt találom : 
Ha egy respublikában a’ virtus megszűnik: 
nagyravágyás ,  a’ betsíiletkorság elfoglallya 
mind azon sziveket, melyek annak elfoga- 

-y dására alkalm asok, és a ’ fösvénység, va
gyon szomjuzás belé költözik m indenikbe.—  
A ’ kívánságok és vágyódások m egváltoztat- 
tyák a’ t á r g y a t : —-nem  szeretik többé az t ,  
a ’ mit az elölt szere ttek : —  szabadok voltak 
a ’ törvények a la t t ;  —  m ár most szabadok a -  
ka rnak  lenni törvények n é l k ü l m i n d e n  
polgára a’ Státusnak h a s o n l í t  egy szökött 
Sk lávboz: — a’ mi a z e lő t t  fenék —* tö rvény
szabály va la :  m ár  most nem szenvedhető ke
m énységnek neveztetik: — a’ mi regula va
la : kénszeril lésnek vétetik : — a ’ figyelem gya
nakodó félelemnek nézetik : a’ takarékosság 
fösvénységnek kereszlelletik : —- az e lő tt  a’ 
m agános személyeknek vagyonnya te tte  a’ 
közönségnek k in ts é t ; most pedig a’ köz kinfs 
a’ magánosoknak tu la jdonává lészen: —  a ’ 
respublika egy közönséges rab lá sn ak , pusz
t í t á s n a k  tárgyává válik , és az ő ereje álla— 
•ni fog egy nehányoknak erőszakos hatalmá
ban , ’s mindenek zabolátlanságában.

Borzasztó le fe s té sü !  adná N.Nnek v é d -
angyala hogy ezen vonásokból egy is soha
az ő Státussára ne alkalmaztatodhatnék !

♦
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Visgálván tovább az okokat is: e’ kö
vetkezőt olvasom a’ 8dik könyvnek 2dik ré 
szében : -—

A’ nép belé esik ezen szerentséf fenség
b e , ha a z o k , a’ kikre ő magát bizta , hogy 

, a ’ magok romlottságokat elrejtsék vagy tit— . 
í kollyák —  őtet magát igyekeznek megveszte

getni. —  Hogy az az ők nagyravágyásokat 
észre ne vehesse: szüntelen az ő nagysága- 
bánthalatlanságáréd fetsegnek előtte : —  hogy 
az az ők vagyoni szoinjokat ne érezze'szün
telen 'hizelkednek az övének.

Mégyek ezen dolgokra, melyék ezen 
állapotot előre m egjelentik , és éppen o tt  

: ez t olvasom : Az erkőltsöknek megromlása 
azoknál, a’ kik másoknak megvesztegetődé- 
sén  dolgoznak, valam int azoknál is ,  a ’ kik 
m á r  ezen megvesztegetésben tzélt értek , m in -  x 

, dennap  hágni és nevekedni fog ; — a’ nép  a* 
köz jövedelmeket maga között felfogja osz
ta n i ,  és a’ m in t az a’ maga restségével a’ 
köz ügyeknek és dolgoknak igazgatását ösz- 
vekötötte : éppen úgy m ár  most a’ maga sze
génységével a’ bujaságnak gyönyörűségeit ösz- 
v ekö tn i ,  akarni fog ja ;  de az ő restsége és 
luxussá m ellett tsupán tsak a’ köz kints le
h e t  az. ő szemügyeletének kitűzött néző p o n 
t y a .—  A* kültettzés szerént minél inkább 
g o n d o l ly a , hogy a ’ maga szabadságából po l-  ' 
•gári vagy,másféle hasznot húz: annál köze
lebb  járul azon pillantathoz , melyben* sza- 
badtságát elveszesse. —  Apró tyrannusoknak 
n agy  serge fog m ajd  szárm azni, kik közül



mindeuik , az egyetlen egynek minden vét
k e i t ,  magában egyesitendi.—  Sokaktól fog
ja szenvedni azt, a ’ mit eddig' egytől szen
vedett. ■— Már pedig k ö n n y e b b ,  ha egytől 

' réám  té te te tt  fél mázsa te rhe t  viszek, m in t-  , 
ha huszonötön két két f o n to t , vagy o tve-  
nen egyet egyet lesznek réá m : — ennek o -  
kát könnyű  volna k ife jten i, de a’ röv id tsé- 

■ gért  elhalgalom , m e r t .é r th e tő  a’ nélkül is. 
—  Majd még az is , a ’ mi a’ szabadságból 
fennm aradóit  v a la , elhordozhatallan te rű h -  
vé lé jend , ’s végre majd elé áll egyetlen egy 
zsarló , elkergeti az a p róbbaka t,  és a’ népet 
m indentől , sőt a ’ maga megromlásának hasz
naitól is megfosztya.

De hol talályuk a’ segéd eszközöket? 
hol a ’, praeservativát ezen respublikái kórság 
ellen ? — Hallg^ssuk-meg m it mond Russzo 
a’ maga polgári kötésiben : -—■ Ha az em ber  
vizsgálódik: hogy tulajdonképpen miben áll 
a’ m inden jóknak legnagyobb java —  a’ tö r 
vény adás minden systemájáuak c z é l j a ; — . 

"ú g y  fogja találni, hogy az két főtárgyakra 
a’ szabadságra és egyenlőségre vonodik osz- 
ve. —  De minden jó státusi constitutio ezen 
két főtárgyainak , m inden országban azon te 
kintetek szerént kell m odificalta tn i, melyék 
szintúgy a* helyhezeti kö rnyü lm énybő l , m in t 
a’ lakósok’ karakteréből származnak:-— Ezen 
tekjntetek és rávitelek ( relatio ) szerént m in 
den n ép re  nézve az ő constitutioja tu la jdon 
systemájának hozzá szabottnak kell lenn i;
1—  egy olyan syslem ának , mondom , a’ m ely



a’ legjobb (ha  m agában  nem az is )  azon 
státushoz való a rányban  , a’ m elyre  nézve 
hozato tt  és ha tá roz ta tok . —

A ’ milyen messze van az ég a’ fő id tő l;  
o lyan  messze van az egyenlőségnek igaz lel
ke a’ tulságig vitt egyenlőségnek leikétől. —  
A ’ virtusnak természetes helye a ’ szabadság 
m ellett m u ta l ta to t t -k i : de oly kevéssé tud  
a z , az igen messze űzö tt  szabadság oldala 
m elle t t ,  mint  a’ rabszolgaság mellett m eg-  
á llani és kitűnni. —  Sok nemzet rab ja  a ’ m a
ga szabadságának. —- Annyiféleképpen teszi , 
vesz i ,  forgattya a z t : míg meg sem tudja  ha
tározni mitsoda fo rm ában  éljen vele. —  A n 
nyiféle vágaték szerén t,  n y i rb á ly a , szab ja ,  
m íg vég tére , tudatlanu l szabóként, elvesz
teg e t i ,  és vagy igen szűkre ts iná lja ,  m ely 
a’ polgári testet sok helyen vágja és szo ri t-  
t y a ,  ’s illendőleg nem fedezi, vagy oly b ő 
ven és hosszan hadja , hogy kényelmesen nem 
v ise lheti , sőt más okosabbaktól miatta ki is 
gunyo lta t ik .—  ̂A’ m ely  nemzet szüntelen a’ 
m aga  szabadsága korlátozásáért z ú g , t é p re n -  
kedik  (h a  nem úgy van is)  úgy képze lem , 
m in t  azon e m b e r t , a’ ki azért panaszolna , 
hogy  az ő házán m ié r t  van ab lak , m elyen 
a ’ nézés nem eshetik oly szabadon , m in t  a’ 
n é lk ü l ,  mivel a’ külső dolgok sugarai azon 
keresztül valam ennyire megtörődnek. De 
p robá l ja -m eg  az ilyen é rteden  a’ zordon szél
vészek , és kem ény tél idejében ablak né l
k ü l : —  bizonyosan szégyellendi zugolodását. 
—  A ’ szabadsággal jól élni tu d n i : derék nem -



zeli okos-tág.*— Az azzal! élést el nem  talá l
h a tn i : nagy boldogtalanság. *—

K o r o n k a  J ó z s e f .

0  329 -Q

L i s  s a b  o n.

A* pyrenaeusi félsziget nyilván bizonyít
j a , hogy az emberek elrontják  a z t , a ’ m it  
a ’ gondviselés boldogitólag te rem te tt ,  v a l a - ' 
mi nt  azt is, tisztán m utatja  hogy az em beri 
i^omlottság nem képes az ég áldásait m erő
ben semmivé tenni. —  A’ jóltévő természet 
'ezen országot, fekvésére, égha jla t jára ,  és 
term ékeire  nézve Európa kertjének rendelte  
de a ’ kertészek semmit sem érnek. És m ég 
is ám b ár  az em berek e’ szép országot sok 
évszázak óllá m integy önkéntesén 'pusztítják 
és ro n g á l ják ,  eredeti pompás szépségétől meg 
nem foszthatják, m indég egy szép ?s kelle
mes növevény m arad e z ,  akárm ennyit disz- 
telenitse a’ íniveletlenség durva keze. —  I ly  - 
gondolatok támadnak az utasban m időn L o n 
donból jőve , méltósággal teljes T  á j ó vi
zen P  o r  t  u g  a 1 l i a fővárossá felé evez. L e 
írha ta tlan  pompás tekintetet m uta t L  i s s a -  

. 1) q n ez oldalrpL,'A’ hatalmas szinte két m é r t -  
főid széles folyo rakva tele minden nem ze

t e k  nagyobb  és k i s e b b  hajóikkal, m aga a ’ 
„város a* vizen felfelé szinte egy mértfőid hosz- 

. Szuságra e ln y u lv a ’s dpm bokrá  épülve , a’ v á -  (
roson túl a ’, raagosb hegyek lánczozatja , . a’
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város ke rtekkel, o l a j , narancs és a’ déli ég-' 
ha jla t  más nemesi) gyümölcs fáival k ö rn y é 
kezve, mind ez a’ városnak valami nagy ’s 
e’ mellett oly barátságos ábrázatot á d , hogy 
nem  csudálhatni ha az első telepitők e ’ he 
ly e t  választák váras telepítéséül. Ha ezen fél
szigetnek ángoi szabadságol, ’s ennek követ
kezésében A nglia  ip a r já t  ’s mív szorgalmát 
lehe tne  adnunk , L i s s a b o n  egy jenne a’ 
főid elsőbb várassai közzűl. Most ezen o r 
szág a’ szerzetesek és koldusok paradicsoma, 
kik felett tudatlanság és tunya tehetetlenség 
terjesztették ki zászlóikat. A’ képzeletnekl i t t  
tágas és gazdag mező n y í l ik , de az élni tu 
dó ’s az életet szorgalmi tekintetből szem
lélő ember b a rá t ,  bosszankodva fordul- el 
e t t ő l ,  ha meggondolja hogy mi ez m o s t ,  és 
m i lehelne. A’ város alakja a’ m int emlitém 
valóban e rede ti ,  ’s némileg K o n s t a n c z i -  
n á p o l y r a  em lékez te t ,  csák hogy o tt  m in 
den  sokkal oriásabb képet mutat. A ’ számos 
to rn y o k ,  melyek 57 tem p lom okró l , 50 klas- 
trom okról ’s 500 különbféle egyházi épüle
tekrő l  emelkednék-fel a’ levegőbe, m ár  tá
volró l  magokra vonják  az utas szem eit,7 ki 
i ly  gazdag lelki rak tá rok  lá tá sá ra , kegyes 
érzetei táplálatja  felql aggodalomban teljes
séggel nem lehet. —  A ’ mint tudva van e -  
zen várost 1755ben égy borzasztó fóldingás 
é rv é n ,  ennek különösön*1 byugoti részét szin
te  egésszen semmivé tette. E kkor az össze
om lo tt  ép ü le tek , ezekből kifelé rohanó lán
gok és ezen rettenetes^ természeti je lenet  ál
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tál ágyából messzze k inyom ult folyó víz hab
jaiban több ezer emberek veszték é le lö k e t , 
’s az irtózatos főid rengés m iatt meglódult 
harangok borzasztó halotti harangszót ko n -  
gottak az elpusztult városnak. Ezen szeren
csétlen eset után a’ város sokkal szebben és 
rendszeresebben építte te tt fe l ,  ’s m iután a* 
főldingás okozta omladék ’s rendetlen kőha
lom eltakarittatott sokat nyert  a’ város tisz
tasági ’s kényelemi tekintetben. De számos 
nagy és pompás épületek vesztek-el. Ezek 
közzé tartozik a’ nagy királyi palota m ely  
épen a ’ folyó mellett a ’ legszebb helyre  va
la építve. A’ hatalmas természeti jelenet,-mely 
a ’ szegénynek kunyhóját összezúzta ,, az erős 
királyi lakot is eltemelé és emberi kézrakta 
koiossalis falai nem álhatván ellent az ele-  
m cnlum  dúló e re jé n e k , porba  hullának , és 
most egy szép tágas piacz a’ p r a d o  d e c o m -  
m e r c i o  van azon helyen hol egykor a’ ki
rályi lak fénylett.

A ’ város kőfal és kapuk nélkül van ’s 
csak a ’ folyó partján  lévő várak védelmezik. 
L i s s a b o n n a k  a’ főldingás olta tu la jdon
képpen pompa épűletjei többé n incsenek , 
de m uta tha t  némely nagy és szép épülete
k e t ,  rrjint a* B Ö rs  é t ,  a ’ vámhivatalt és a* 
tanácsházat. A’ köz helyek közt nevezetes a* 
R o s c i o  piacz, melynek hossza 1800 lá b ,  
’s m ely re  tiz útsza m enyen véggel. Az építő 
m esterség legnevezetesebb mívei közzé ta r 
tozik azon nagy víz c s a to rn a , mely Vdik 
J á n o s  idejében I74.3ban készült. Ezen csa
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to rna  két órai távolságról hozza a ’ vizet a ’ 
y á ro s b a , egésszen m árvány kőből épült ’s 
harm inczöt erős bolthajtásokon nyugszik , a ’ 
legm agasabb, mely az a 1c a n ta  r  a völgyen 
m enyen  keresztül 200 láb magos. A’ r e t te 
netes főldingás ez óriási mív alapjait is úgy  
inegrendité hogy a ’ bolthajtás hajolni kez
d e t t ,  de oly mesterségesen volt ép itve ,  ’s 
o ly  erősen összerakva hogy újból Össze csat
to ló d o t t ,  ’s az olta rendületlen áll. —  L  i s -  
s a b  o n szinte egy mértfőid hosszúságra n y ú 
lik;, szélessége félmértfőld j 44,000 ház van 
b e n n e ,  ’s 500,000 lakósokat számlál.

A ’ város külsője szép , pompás és fes
teni való , mely kellemes kilátást a’ nagyok- 
nák  sok ezer mezei házaik sokat em e l ik ,, a ’ 
város belsője ped ig ' m it egy kikötővel biró 
kereskedő várostól várni lehet, nagyon élénk, 
és a ’ különböző nemzetek szokásainak és vi
seletéinek igen tarka képét mutatja. De itt  
a ’ néptolongást két oldalról lehet tek in ten i ,  
m élyek különböző behatást tesznek á’ figyel
m es szemlélőre. M ert  midőn azon, nép m oz
gás melyet ipar és. szorgalom izgat valami 
ö röm  gerjesztő kellemmel b ir ,  úgy  itten egy 

-o ly  nemű tolongás van , melytől m inden  ö -  
röm est elforditná szeméit csak lenne hová. 
D e  akármere teszi .az  em ber lábait m inde
n ü t t  egy sereg koldusra akad , melyét k ike- 

. r ű ln i  lehetetlen. A’ k ik ö tő b en , közönséges, 
helyeken, tem plom okban, árusboltokban m io r  
deniitt  nyom ban  követik ezek az e m b e r t ,  ’s 
szemtelen bátorsággal szóllitnak-meg m inden t



segedelem ért,  minden szenteket segiItségí^l 
hiván , "’s az emberi szegénység és testi nyo -  
morékság. képeit undoritó lag  mutogatván. Só
ból több koldus nincs m in t  i t t ,  mivel sohol 
sincs oly divatban a’ tunya restség m int itt. 
Az ily szegény sorsú portugallus inkább éhe
zik , mi nt  sem valamely legcsekélyebb m u n 
kát is véghezvigyeri, inkább hagyja m agát 
a’ férgektől megeinészletni, mint sem: maga 
tisztán tartásával bajlódjon. ,A’ koldusok ti
tán , az embereknek egy más osztályja tűnik 
az idegen szem ébe,, és ezek a’ sokféje szer- 
zetü és .szinü feke te , szürke , barna , és fe
jé r  barátok. — L i s s a b o n bán a’ házi élet 
nagyon egyszerű ’s m inden változás nélkül 
való ; sok álom , hosszas imádság , kevés mun 
ka teszik kevés kivétellel a’ portugallusok’ 
életek folyamalját. A ’ társasági kör is hosz- 
szas ideig kevés vonszalommal bir az idegen
re n é z v e ,  midőn az újság ingere m ár  m eg
szűnt. Az előkelő férfiak kevés beszédüek , 
’s miveltségek nem sok oldalú , az asszonyok 
idegen előtt szinte soha sem mutatj'ák mar
g ó k a t ,  ’s ha néha megjelennek is idegenek ,e- 
lő t t ,  kőbálványként halgatnak. Az útszákrói 
annál gyakrabban lehet őket az ablakokban 
látni hol napokig el állanak ’s néznek le a ’ 
sokaságra. ,Ha valamely asszony kilépik az 
ú t s z á r a , egy sereg szobaleány kiséri ő t e t , 
kik páronkén t léptetve m ennek parancsolo- 
néjok u t á n ,  mely szokás igen nevetségesnek 
tetszik idegenek előtt. Holdvilágos estvéken, 
a’ fejérnépek legyezővel j á r n a k ,  ’s azt a r -
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czájok elébe tartják , féltvén a’ hold világá
tól ábrázaljok színét. Az előbb való lakoso
ka t  nappal soha gyalog az útszán nem lá t
hatn i , ’s ha m agoknak szekerek n incs , b é r -  
beu  fogadnak az t ,  ’s ekkor egyszerre tizen
ké t  látogatást is m egtesznek, hogy a ’ b é r 
kocsi á frá t  annál jobban  kivehessek. A ’ po r-  
tugalii szépnem öltözete , még az 'alsóbb nép ' 
osztályból valóké i s , különösön ifjú karcsú 
term eten nagyon szép és jó ízlésű , arczok 
szine kisség barnára  h a j ló ,  de még is kivált 
ifjú személyeken nem kellemetlen. —  Nagyon 
unalmas itt az esztendő télen által. T izen
négy  napig szünetlen hull az eső ’s szinte 
az egész várost viz alá boritja. A1 város ma- 
gosb ’g hegyeken fekvő részeiről egész pata
kok  omlanak lefe lé , ’s minden tisztátalansá- 
go t magokkal h o rd a n a k ,  a’ víz gyakran a’ 
lakó szobákig nő fel és sokszor csak nagy 
bajjal szabadíthattak ki a ’ vízből em bereket 
kiket a’ vizár a’ T á j  ó b a  vitt volna. Azt 
képzelné az em ber  hogy itt a ’ tél nem oly 
terhes es unalmas m in t  az északi ta r to m á 
n y o k b a n ,  de éppen nem úgy van. A ’ hideg 
levegő ha szintén csípős is, de frissít és e rő 
s í t ,  ez országban pedig a’ nedvesség gyak
ra n  elszenvedhetetlen. A’ legrosszabb időben 
a ’ kemencze m elle tt  keresne az em ber me
ned ék e t ,  de egész L i s s a b o n b a n  nem lehet 
ö tveb  béfütött vagy béfüthető szobát tan á l-  
ni. A’ portugallusok soha sem fütik szobái
k a t  mivel azt h isz ik , hogy a* kemencze me
l e g e  egésségtelen, ha tehát valaki meleg szó
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bábán akar m en n i , kéntelen valamely esm é- 
retes idegen szállásává vonni magát; — H a 
egész - E  i s s a b o n ról á lta lában kell Ítéletet 
,h o z n i , az ítélet ebből á l l : hogy a’ város el
ső tek in te t re ,  valami leírhatatlan pom pás ,  
méltóságos és még is barátságoson vonszó 
alakot m u ta t ,  mindazáital ezen várost ren 
des lakhelyemmé nem választanám ha szin
tén  B e l e m t  a’ királyi palotát mutatnák is 
nekem lakhelyűi. Ezen palota elébb egy h a 
sonló nevű t. i. B e l e m  helységben fek ü d t ,  
de  m ár  most a’ várossal összefoglaltatolt, ’s 
ennek egy részét teszi. A’ k irá ly i-udvar m a
ga rendes lakhelyét ide változtatta , miolta 
a ’ tu la jdon  képpen való királyi lakhely a ’ főld
ingás által, össze omlott.

E nny i elég L i s s  a b o n  r  ó 1, egy a’ te r
mészet által sokként m egá ldo tt ,  de az em 
berektől e lh a g y a to t t , ’s pusztított ország fő 
várossáról. Eddig elé mind a ’ főváros m ind  
az ország egy pusztító testvér háború csata 
piaczcza v o l t , ’s csak a ’ jövendő fogja meg
m uta tn i  ha ’yalyon az ifjú királyné új ural
kodása , újabb ’s elevenebb létet terjeszt é 
el az országban ? H ogy a’ nemzet erővel , 
ügyességgel és értelemmel b ir t  a’ régibb év
százak b izony ítják ,  midőn C a b r a 1, Y  a s -  
c o d e G a m a  és A l b u q u e r q u e  lelkes 
igazgatások alatt a’ nemzet oly halhatatlan 
tetteket vitt véghez m elyeket C a m o e n s  
halhatatlan versezetekben örökített. —
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K ü l ö n ö s  f é l s z o l l i t á s .

Egy londoni h írlapban valaki közhírré 
té te lé  , hogy bizonyos foglalatosságra m elyet 
m á r  több évek óla gyakorol ’s elegendő jö 
vedelm et ád ,  egy oly segédtársat kívánna 
fe lv e n n i , ki félre vonult magános élethez szo
k o t t  ’s utóbbi helyezetét több évek óta nem 
változtatta. Ezen felszollitásra ugyan azon 'h ír 
lapba  égy em ber  következő feleletet ik ta t ta -  
t o t t : hogy a ’ fen írt  foglalatosságra k ívánt 
tulajdonokkal felruházol személyt a jánlhatna 
fudnillik egy oly e m b e r t ,  ki ,e lfoga tla tván ’s 
m á r  több’ évek óta a ’ JSewgalei fogházban 
ülve., nagyon félre vonu lt  m agányban él , ’s 
ez utóbbi helyezetét az óta nem változtatta.

J ö v e n d ő  m o n d ó.
Egy idegen D. várasba érkezvén , i t t  jo  

ízléssel bútorozott szobát bérlett m a g á n a k , 
nagyon pompáson ö l tö zk ö d ö tt , sokat költö tt  
és valami titok teljes valót szeretett m u ta t
ni. Kéz alatt azon h í r t  terjesztelté-el m aga 
felől hogy ő a’ titkos tudományokba beava
t o t t ,  ’s a’ jövendő m ondás titkos m estersé
g é t  érti. A ’ jövendő sors tudásának vágyja 
sok előkelő , és szegény sorsú látogatókat is 
g y ű jtö t t  köriilte ,  mivel jövendő m ondó mes
terségét titkos szemfényvesztés és bűbájosság 

o  leple alá rejté. Ez által csak h am ar  igen 
nagy  hitelt szerzett m agának , ’s kivált k ö -  
n y en  hivő házi gazdájának jó  nagy summa 
pénzel lett adóssa. A ’ többek k ö z t  a’ házi
gazda is meglátogatá egykor idegen v en d é -



gél V  mivel sok pénzéi vaja adóssa, egész 
bizodalommal folyam odott hozzá ’s arra  kér
te m ondaná  meg neki is jövendő sorsát. '

A ’ bűbájos jövendő m ondó  töstént kész
nek nyilatkoztaié magát gazdája kívánságát 
teljesíteni ’s hosszas varázslások után' beve
zetvén könyen hivő gazdáját egy sötét szo
bába , melyben b ű b á jo s ' gyertyák égtek ,• ’s 
jóillalu füst emelkedett fel a ’ levegőbe, egy 
asztal e lő tt  mely hyerogliph betűkkel v a rro t t  
veres takaróval vala befedve , le té rdepe lte t- '  
vén , ’s arczúlalját fejér fáty'ollal bétakarvan, 
jobb  k a rjá t  kinyitva , kezét egy fekete borilék— 
ba kötött aranyos szélű könyvre tétette. A’ 
jövendő  mondó miután ‘ nehány  érthetetlen  
szókat elm ondott , ’s gazdája kezének v o n á - . 
sait figyelmetesén egy ideig szemlélte, igy 
s z o l t : „  én az ura t ntigyon sajnálom , azúr-  
rövid időn ru tu l meg fo g  c salat ta tn i , — le
gyen az úr erre hiszen. “ ' '

Á ’ szegény házigazda nem a’ legörven- 
detesebb érzetek közt hagyta-el jövendő m on
dó v e n d é g é t , ’s két nappal ezután örökre  el
tű n t  a ’ jövendő mondó sok adósságaival e -  
gyü t t i  ’s egész életében e ’ vala egyetlen egy 
jövendölése mely pontoson  bételyesedett.

Á n g o l  K  ö  v e  t.
. Isö  P á l  orosz czár szorossan megtiltot

ta volt hogy az űlszán szekérrel sebessen j á r 
ni nem szabad , ’s a ’, kik e ’ tiltó parancsot 
által hágnák azoknak szekere és lovai a ’ p o -  
liczia á ltal elfogíaltatnak.
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Az angol követ egykor a’ Nevei p a r t 
já r a  ment sé tá ln i ,  szekere lassan léptetve 
m en t  utánna. M ikör ú j ra  felakart ülni sze
k e ré b e ,  a ’ kocsis egy kevéssé sebessen ha j
to t t  oda hol a ’ követ szekerére várakozott. 
Töstén t elő term ett  egy polipzáj t isz t , ’s tud
tá ra  adá a’ követnek hogy szekerét és lovait 
kéntelen elfoglalni és a’ fő policzáj biztos
nak  által a d n i , azL mindazonáltal megenged
heti  hogy előbb a’ követ ú r  szekerével szál
lására mehessen. D e az ángol követ büszkén 
megveté az a já n lá s t ,  nyugodtan elnézé 
m ig  pompás szekeré t,  szép lovaival egyű lt  
elvitték és gyalog m en t  vissza lakásába. A ’ 
czár  megtudván a’ tö r té n e te t ,  legottan visz- 
sza küldé szekerét és lovait az ángol követ
n e k ,  ’s a’ policzáj bocsánatot kért a’ tö r tén t  
e s e té r t .—  De az ángol követ nem vette visz- 
sza egyiket i s , ’s e^t monda : „  én többé oly  
szekérbe nem ülhetek  , ’s oly lovakkal nem  
já r h a to k , m elyek m á r  policzáj kezébe vol
ta k  , kérem tehá t ad ják-e l mindeniket és a’ 
héj ovo p é n z t , a’ taná lt gyerm ekek nevelő in 
tézetének ajánlom .“

, H a l o t t i  t a n í t á s .
Egy papucs csináló m ár hat házas társait  

t e m e t tq -e l , ’s m időn hatodik hitvessét te
m etn é  m ár hetediket is választa magának. A’ 
tem etésre m eghívott p a p ,  e’ k ö rü lm é n y re a l-  
kalmaztatólag következő textust választa ha
lo t t i  tanításának: „ h a t rendbeli nyom orúsá
goktó l m ár m egszabadított tégedet az ú r , a 
hetedikben ne érjen tégedet sem mi veszély .


